ANNALES - Ser. hist. sociol. - 33 - 2023 - 3

received: 2023-04-27 DOI 10.19233/ASHS.2023.23

KULTURNA IN JEZIKOVNA DEDISCINA HIJACINTA REPICA,
FRANCISKANA PRI SV. ANIV KOPRU

Diana KOSIR
Znanstveno-raziskovalno sredis¢e Koper, Garibaldijeva ul. 1, 6000 Koper, Slovenija
e-mail: diana.kosir@zrs-kp.si

IZVLECEK

Prispevek prinasa pregled zapisane zapuscine franciskana Hijacinta Repica (1863-1918) iz koprskega
samostana sv. Ane. Arhivski viri so danes hranjeni na Domoznanskem oddelku koprske knjiznice, v Pokra-
jinskem arhivu Koper, v provincialnih arhivih reda manjsih bratov v Ljubljani in Benetkah ter v samostanu
sv. Ane. Avtorica jih analizira, opise in umesti v slovensko kulturno zgodovino v Istri na prelomu 19. stoletja.
Na temelju analize primarnih in sekundarnih virov se v novi luci predstavlja plodovito delovanje p. Repica.
Njegova prizadevanja za Sirjenje slovenske besede kazejo, da je bil — Ceprav za samostanskimi zidovi — na
prelomu stoletij eden od prvih predstavnikov slovenskega slovstva v Istri.

Kljucne besede: p. Hijacint Repi¢, fran¢iskani, samostan sv. Ane v Kopru, slovensko slovstvo, verski tisk, arhiv

PATRIMONIO CULTURALE E LINGUISTICO DI HIJACINT REPIC, FRANCESCANO DEL
MONASTERO DI SANT’ANNA DI CAPODISTRIA

SINTESI

Il documento fornisce una rassegna sull’eredita scritta del francescano Hijacint Repi¢ (1863—-1918) del
Monastero di Sant’Anna di Capodistria. Le fonti archivistiche sono ora conservate nel Reparto di storia
patria e beni librari della Biblioteca centrale di Capodistria, nell’Archivio regionale di Capodistria, negli
archivi provinciali dell’Ordine dei Frati Minori a Lubiana e Venezia e nel Monastero di Sant’Anna. L’autrice
li analizza, descrive e colloca nella storia culturale slovena dell’Istria al volgere del XX secolo. Basandosi su
un’analisi di fonti primarie e secondarie, il proficuo lavoro di Repic¢ viene presentato sotto una nuova luce.
Il suo impegno nel diffondere la parola slovena dimostra che egli fu uno dei portatori (anche de dietro le
mura di un monastero) della letteratura slovena in Istria all’inizio del secolo.

Parole chiave: p. Hijacint Repi¢, Francescani, Monastero di Sant’Anna a Capodistria, letteratura slovena, stampa
religiosa, archivio
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UuvoD

Pricujoci prispevek se posveca delovanju franci-
skanov v slovenskem delu Istre, s posebnim ozirom
na njihov kulturni in jezikovni doprinos." Namen
¢lanka je osvetliti narodotvorno vlogo redovnikov
v prostoru, kjer je bilo slovenstvo skozi 19. in 20.
stoletje pod nacionalnimi pritiski predvsem italijan-
ske oblasti. Zacetna poglavja prinasajo pregled zgo-
dovine reda v Kopru z izpostavljeno osebnostjo p.
Hijacinta Repica. V osrednjem delu smo se posvetili
opisu patrove zapuscine v arhivih in analizi njegove
bibliografije. Spoznanja v ¢lanku temeljijo na Studiju
zgodovinskih virov, popisu arhivskih dokumentov in
gradiva ter na grafoloski in vsebinski analizi rokopi-
sov s ciljem njihove kontekstualizacije.

FRANCISKOVI REDOVIV KOPRU V 19. STOLETJU

Franciskani, v 19. stoletju najstevil¢nejsa redov-
na skupnost na Slovenskem ((V:ebulj/ 1922, 42), so
tacas pripadali dvema provincama, hrvasko-kranj-
ski sv. Kriza in istrsko-dalmatinski sv. Hieronima,
kamor je spadal tudi koprski samostan sv. Ane.
Franciskovi manjsi bratje,> poznani po materialni
preprosc¢ini, ubostvu in ljudski naravi, niso bili v
navzkrizju z oblastjo, pa¢ pa so znali uravnavati
»zdravo distanco do posvetnih in cerkvenih oblasti«
(Kolar, 2019, 944). Slednje se je kazalo v njihovem
odlo¢nem odporu do med duhovsc¢ino v 18. stoletju
(z ljubljanskim Skofom Herbersteinom na celu)
zasidrane prakse janzenizma in verskega rigorizma,
ki se je poznala denimo pri pretirani strogosti pri
podeljevanju odpustkov (Cebulj, 1922). Hkrati so
bili redovniki zaradi svoje druzbene vpetosti v
okolje (z liturgi¢no, pastoralno in vzgojno-izobra-
Zevalno dejavnostjo in kasneje tiskom) med verniki
izjemno priljubljeni (prim. Kolar, 2019, 944), svoje
ideje in zivljenjski zgled pa so lahko preko tretjega
reda razmeroma hitro irili med ljudi (Cebulj, 1922,
42). Franciskani so z izobrazevanjem in opismenje-
vanjem »videli dobro moznost za sluzbo ljudem
in za dvig kulturne ravni ljudstva, med katerim so
delovali« (Kolar, 2019, 948).

V Kopru je do Napoleonovih reform leta 1806,
ki so prizanesle le manjsim bratom kapucinom in
observantom, zivelo osem redovnih skupnosti (Bonin,

2017, 359-383) pretezno romanskega porekla, slo-
vanskih korenin so bili t. i. glagoljasi oz. fratres de
littera sclava z ilirskim jezikom (Zitko, 2012, 525) in
observanti po rodu Slovenci oz. Hrvati.> Manjsi bra-
tje minoriti naj bi v Kopru bivali Zze v zacetku reda,
kmalu po Franciskovi smrti leta 1226, observanti pa
so se v koprski mestni Cetrti BoSadraga, pri cerkvici
sv. Andreja, naselili leta 1460 (Suhac, 1954, 3; Zitko,
1989, 41; Znidarsi¢, 1996, 24-25). Delovali so sprva
predvsem med ribic¢i bratovs¢ine sv. Andreja, leta
1492 pa so od premoznih zakoncev Almerigotti pre-
jeli v dar posestvo za postavitev cerkve in samostana
ter se prihodnje leto lotili gradnje. Prvo samostansko
druzino so sestavljali p. Tomaz iz Trsta, p. Nikolaj iz
Zadra, p. Peter iz Pirana in dva klerika fr. Hieronim
iz Zadra in fr. Andrej (Suha&, 1954, 3—4). Sematizem
province sv. Hieronima navaja, da so franciskani v
Kopru v letih 1874-1918 vodili enoletni noviciat
(Znidar$i¢ 1996, 25) in podeljevali naziv »lektor
teologije« (prim. Navernik, 2019b, 38); posledi¢no
so imeli bogato zalozeno knjiznico, za slovenske
vernike pa so del bogosluzja (pridige, cascenje
svetnikov), spovedovanje in drugo pastoralno delo
opravljali v njihovem maternem jeziku. V samostanu
sv. Ane so v obdobju do prve svetovne vojne Ziveli
redovniki slovenskih, hrvaskih in italijanskih korenin:
p. Hijacint Repi¢, p. Danijel Cebokin, p. Anselmo
Bonafin, p. Frano Gorlato, p. Stanko Kocijanci¢, p.
Alessandro Rubini, br. Mihael Crofig/Krofi¢ (povzeto
po Sematizmu (1989), tipkopis shranjen v AFS-KP).
Po vojni so samostan naselili italijanski manjsi bratje
iz beneske province in tu ostali do leta 1948, ko je
oblast prostore nacionalizirala (SI-PAK-OLO, 1948-
1951, odlok st. 498/48) in so nekaj Casa sluzili kot
zapor. Konec leta 1953 so se v Koper vrnili slovenski
franciskani (Suhac¢, 1954, 4).

P. HIJACINT REPIC (1863-1918)

Med najbolj dejavnimi franciskani na Koprskem
na prelomu stoletja je bil p. Hijacint (roj. Anton)
Repi¢ iz Sturij pri Ajdovicini, ki se je koprski re-
dovni druzini pridruzil leta 1890 (Odak, 1918, 29).
Sobratje se ga vsako leto spomnijo v nekrologiju
dne 3. marca, kjer o njem pise: »magister novaka,
izvanrednog redov. Zzara, znacajan povjesnicar,
umro u 55. g.« (Sopta & §kunca, 2006, 73).*

1 Prispevek je nastal v okviru raziskovalnega programa »RazseZnosti slovenstva med lokalnim in globalnim v zacetku tretjega tisoc¢-

letja« (ARIS P5-0409).

2 Franciskov prvi (moski) red se deli na tri veje: manjsi bratje, observanti ali fran¢iskani (OFM), konventualci ali minoriti (OFMConv) in
kapucini (OFMCap). Drugi (zenski) red tvorijo klarise, tretji (laiski) red pa menihi tretjeredniki (Dolinar, 1989, 152-153).

3 Naldini v Cerkvenem krajepisu (1700) pise o redovnikih v Kopru, Dalmatincih po rodu ali vsaj po jeziku, ki Slovane v mestu in na
podezelju nagovarjajo v »ilirskem« jeziku; Venturini pise, da so v cerkvi sv. Ane masevali po latinsko, ob prisotnosti dalmatinskih

vojakov pa tudi v »staroslovenskem jeziku« (Suha¢, 1954, 3-4).

4 Za vpogled v franc¢iskanski arhiv v Kopru in nadaljnje koristne povezave se najlepse zahvaljujem p. Bogdanu Rusu, p. Janu
Dominiku Bogataju za informacije iz arhiva province sv. Kriza v Ljubljani, provincialu zadrske province p. Tomislavu Sanku pa

za informacijo iz Pulja.
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Franciskanski zgodovinar p. Alfonz Furlan je
podpisan pod kratek sestavek o Repicu, v katerem
navaja, da naj bi si p. Hijacint kot decek na Sveti
Gori pri Gorici ¢udezno pozdravil padavico (epi-
lepsijo) (ASFP Repic), iz ve¢ virov pa je znano, da
je bil bolehen celo Zivljenje (prim. Cvetje z vertov
sv. Franciska, 1918, 125; Odak, 1918, 30). Knjizne
slovenscine se je ucil pri domacem duhovniku v
Sturjah, nato pa v prvih dveh letnikih na niZji gim-
naziji v Gorici (Smolej, 2013). Kje je dokoncal tretji
letnik pred vstopom v franciskanski red, ni znano.’
V literaturi se pojavljajo razli¢ni podatki o njegovi
bogoslovni formaciji. Vi§jo gimnazijo naj bi koncal
pri jezuitih v Zadru, nato pa bodisi nadaljeval
bogoslovne Studije na tamkajsnjem nadsSkofijskem
semeniscu (Odak, 1918, 29; Navernik, 2019a, 15)
ali pa v Zadru in Kopru (Krapez, 1989, 137; Miko-
li¢, 2005, 686; Smolej, 2013; Navernik, 2019a, 15).
Zaobljube je Repi¢ opravil 19. 12. 1880, slovesne
zaobljube 31. 12. 1883, masnisko posvecenje je
prejel 17. 1. 1886 (Schuler, 1909, 283) in Cez teden
dni daroval novo maso v domacih Sturjah (spomin-
ska podobica na sliki 6). Zatem je nekaj let prezivel
po provinci, na otoku Kosljunu pri Krku (Navernik,
2019b, 51-52). Duhovna in studijska formacija sta
pripomogli k temu, da je bil pater Repi¢ intelektua-
lec in poliglot. V samostanu je imel razli¢ne zadol-
zitve: bil je knjiznicar, kronist, arhivar, organist in
duhovni vzgojitelj mladih novincev, ki so v koprski
noviciat prihajali iz Istre in Dalmacije. Nekdanji
novinec se ga spominja kot neutrudnega masnika
in goreCega spovednika, ki mu je bila spovednica
hkrati priznica, »s prikupljivim nastopom, Zzivo
besedo in svetim zgledomy, izjemno priljubljenega
med slovenskimi duhovniki in verniki s podezelja
in iz mesta (Odak, 1918, 29). Verjetno tudi zato,
ker si je prizadeval za cisto slovens$¢ino in ma-
ternega jezika Stevilnih vernikov ucil tudi mlade
klerike — prav zanje je sestavil rokopisno slovnico
v treh zvezkih (1897), za katero pa se je s selitvami

franciskanske knjiznice in arhiva v zacetku 50. let
20. stoletja izgubila vsaka sled.® V nadaljevanju
predstavljamo vsebino arhivskih fondov, vezanih na
patra Hijacinta Repica.

PATROVA ZAPUSCINA V OSREDN]JI KOPRSKI
KNJIZNICI

Repiceva zapuscina v Osrednji knjiznici Srecka
Vilharja Koper obsega arhivsko skatlo s signaturo
»SIKKP, D R, Zapus$¢ina Hijacinta Repica« (SIKKP
D R Repi¢). Gradivo, ki ga je prvi¢ popisala Vilma
Krapez (1989), navajamo glede na vrsto besedil,
s tem da je prvotni popis Krapezeve dopolnjen in
mestoma korigiran:

a) Med gradivom se nahaja manjsa knjizica
(15 cm; na hrbtu oznacena z lokusom), v
kateri sta spojeni dve enoti: rokopisni zvezek
»Catechismo Francescano« s pripisom »D
uso di Fra Giaccinto Repi¢ da Sturje, Minor
Osservante. Capodistria 1880«,” zapiski o
Vodilu reda (»la Regola«) v italijans¢ini so v
obliki vprasanj in odgovorov; zraven je prile-
pljena tiskovina o svetih odpustkih »Raccolta
delle Sante indulgenze concedute da varii
sommi pontefici ... per opera del P. M. R. F.
Bernardino da Nocera« (de Nocera, 1856).
Krapezeva navaja, da je Repi¢ katekizem
verjetno uporabljal pri poucevanju mladih
(Krapez, 1989, 139); glede na letnico »1880«
v pripisu na tem mestu ugotavljamo, da je pa-
ter pripomocek kot novinec uporabljal v ¢asu
lastne redovne formacije (konec tega leta je
namrec opravil prve zaobljube), Sele kasneje
pa mu je sluzil pri pripravah klerikov.

b) Vecja beleznica (20 cm) z naslovom »Miscellanea
fr. Hyjacinti« (Razno br. Hijacint) je najverjetneje
podpisana z letnico »1893« in ne »1873«, kot
navaja Krapezeva (1989, 138).® Ob vsebinskem
pregledu smo ugotovili Se, da gre za zapiske z

5 Vred sv. Franciska je vstopil 20. 10. 1879 (Smolej, 2013) ali 2. 11. 1879 (Schuler, 1909, 283), in sicer v dalmatinsko provinco sv.

Hieronima, ker, kot navaja zapis p. Furlana, ni izpolnjeval izobrazbenih pogojev v provinci sv. Kriza (ASFP Repic).

1z slovnice je citiral dr. Roman Savnik (1951, 3), ki je julija 1950 predal svoje delo v ZC knjiznic v Portorozu zgodovinarju Miro-
slavu Pahorju, za njim je fond urejal prof. Mario Bratina (Savnik, 1985, 17). Savnik navaja, da je bilo gradivo nekaj ¢asa shranjeno
v Osrednji studijski knjiznici v Portorozu, da pa se je v obdobju tranzicij marsikaj izgubilo, med drugim dragocena Repiceva
slovenska slovnica (prav tam). To potrjuje popis fonda takrat Ze zapuscenega samostana sv. Ane v inventarni knjigi (SIKKP ZC
Portoroz), ki skripte ne navaja ve¢ (med inv. §t. 453 in 456 je RepiCeva lastnina). Lahko da je bila unicena ali pa je prisla v roke za-
sebnih zbirateljev. Na to navaja neuspesno iskanje po franc¢iskanskih arhivih (Koper, Kostanjevica pri Novi Gorici, Kamnik, Novo
mesto, Ljubljana; Zadar, Pulj, Marghera). Iz citata v Istrskem tedniku se da slutiti, da je Repi¢ parafraziral Janezicevo Slovensko
slovnico (1863), ki je bila tisti ¢as normativna za pouk slovenscine. Pri JaneziCu npr. beremo: »Narodni jezik ali materins¢ina je
najziveje zrcalo narodovega duha in narodove omike. Nas narodni ali materni jezik je slovenscina, prava h¢i stare slovenscine in
krepka rastika Sirocega slovanskega debla ...« (Janezi¢, 1863, 1), pri Repicu pa: »Nasa materinicina je zvesto zrcalo narodovemu
svojstvu in narodovi omiki in krepka panoga mocnega slovanskega debla« (1897, v Savnik, 1951, 3). Pater je delil jezikovne na-
zore s prijateljem jezikoslovcem p. Skrabcem — ali sta v pismih govorila tudi o jezikoslovnih vpraganjih, bi lahko potrdili Sele, ko

Ti zadnji podatki bi lahko pomenili, da je Repi¢ teoloski Studij le opravil v koprskem noviciatu, nato pa odsel na bogoslovje

6

bi imeli pred seboj njuno korespondenco.
7

v Zadar.
8

Na spodnjem robu etikete je zapisana letnica, katere tretja Stevilka je zabrisana. Vendar se zdi bolj verjetno, da je v bele-
znico zacel pisati leta 1893, tridesetleten, po vstopu v koprski samostan.
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Slika 1: BeleZnica z zapiski patra Hijacinta (SIKKP D
R Repic, 12).
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(1989) posebej ne omenja. V celoti ali delno
so ohranjene slovenske pridige: »Hinavsko je
grdo. XXIl. nedelja po binkostih« (5 str.), »O
poslednji sodbi. Prva nedelja (Dosasca) adven-
ta« (7 str.), »Kdo si ti? Ill. adventna nedelja.«
(6 str.), »XX. nedelj. po bink. Mo¢ dobrega
zgleda.« (5 str., zakljucena s tropi¢jem), navo-
dila zaro¢encem pred vstopom v zakonski stan
(7 str., nepopolno) in ena pridiga v hrvascini
»Kako moramo oprostiti. XXI nedelja poslije
Duhova« (6 str.). Rezultati grafoloske analize
kazejo, da bi pridige lahko napisal Repic.?
Forenzi¢ni grafolog in sodni izvedenec Borut
S. Pogacnik (10. 8. 2022) je pojasnil, da je v
doticnem primeru iluzorno pricakovati najvisjo
stopnjo zanesljivosti, saj je pisava odraz trenu-
tnega psihofizi¢nega stanja pisca in se skladno
z njim spreminja, vkljucujo¢ spremenljivko
starosti in razli¢nih bolezenskih stanj, kar nam
v danem primeru ni poznano. Dodatna spozna-
nja o slogovni in jezikovni sorodnosti tekstov,
ki bi lahko z argumentom podprla verjetnost
avtorstva, bi v prihodnje lahko podala kompa-
rativna jezikoslovna analiza besedil.

d) V mapi »XI G« z oznako 12455 in pripisom
»Razni teoloski zapiski med drugim tudi
Hiacinta Repica v slov.« se po Krapezevi
(1989, 139) nahaja (od znaka* so nase lastne
ugotovitve):

e rokopisna beleznica z naslovom »Promemoria
del Convento di Sant’/Anna in Capodistria«, *v
kateri so najstarejsi podatki iz leta 1721,

e »Modo da tenersi nel recitare il ss. Rosario di
Maria sempre vergine« (Treviso, 1827), *moli-
tvenik Roznovenske Matere BoZje,

* raznirokopisi v italijans¢ini, med njimi razprava
o Peklu, zapisi o rimski mitologiji, literaturi in
zgodovini, fragmenti religioznih sonetov, *vec
razli¢cnih hagiografij sv. Antona Padovanskega
in obsezen prepis zgodovinskega ucbenika v
italijanscini (avtor in naslov neznana),

versko vsebino, sprva v italijans¢ini (pravila), sledi
poglavje »Breve compendio della dottrina cristia-
na«, formirano kot vprasanja in odgovori (na kon-
cu je datum 22. oktober 1908); podobna vsebina
se nato ponovi v slovens¢ini na petih rokopisnih
straneh z naslovom »Kratki katekizem vodila
manjsih bratov za brate lajike«. Najverjetneje je
Slo za pripomocek, ki ga je p. Repi¢ uporabljal za
versko pripravo tretjerednikov.

c) Med rokopisi se nahaja sesitek s pridigami v
slovenskem in hrvaskem jeziku, ki ga Krapezeva

Pridigo s Stirimi nesporno Repicevimi teksti sem posredovala v grafolosko analizo Borutu S. Pogacniku, za kar se mu iskreno zahvaljujem
(zahvala za posredovanje tudi dr. Borisu Golcu iz ZRC SAZU). Iz strokovnega mnenja z dne 10. 8. 2022: »S podrobno analizo posamic-
nih ¢rk in tudi glede na splosno sliko duktusa — rokopisa je mogoce reci, da obstaja verjetnost, da gre za njegov rokopis. Visje stopnje
zanesljivosti za ta tekst ni mogoce izreci. [...] Sporni tekst predstavlja koncept pridige za XXII. nedeljo po binkostih, ki mu je verjetno
sluzil za oporo pri predstavitvi teme, ki je bila, kot pise, hinavicina. To posebej navajam zato, ker v tem tekstu oziroma v rokopisu ni
zaznati Stevilnih okraskov, ki jih je sicer uporabljal pri tekstih 1, 2 in 3. Gre namre¢ za manj potrebne zanke, ki so uporabljene zlasti
pri izvedbi minuskul — malih pisanih ¢rk »d« in pa zaokroZenih stresic. Verjetno je to storil, da bi bil tekst cimbolj citljiv tudi njemu
samemu pri pridigi. Clenovitost, ki jo predstavljajo razmiki med ¢rkami in besedami, so tudi v tem spornem tekstu priblizno enaki. Da
gre za verjetnost njegovega rokopisa, je razvidno iz nac¢ina oblikovanja minuskul »d« in njihovega povezovanja preko zanke v deblu z
ligaturo vodeco na desno. Ta njegova znacilnost je posebnost, ki jo najdemo tudi v nespornem primerjalnem gradivu. Prav tako pa je
tudi minuskula »k« s posebno izvedbo debla in arkadno oblikovanega kraka, ki izhaja iz dna debla, kar najdemo tudi v tekstih od 1 do
3, ne pa tudi v tekstu Stevilka 4. Podobne izvedbe so tudi, kar zadeva minuskulo »z« in »Z«. Kar zadeva naklon rokopisa, pa vidimo, da
gre za pokoncno izvedbo, ki ni znacilna za nesporne tekste od 1 do 3, medtem ko je tekst 4 tudi pokoncen. Naklonski kot pisave je tudi
pomemben in kaze, da je v zapisih, ki so bili manj namenjeni doloceni osebi, uporaba pokoncnosti tudi znak dolo¢ene manjse Custvene
angaziranosti. Pri tekstu Stevilka 4 je razvidno, da je pisan v italijanskem jeziku, ki mu je bil pa, kljub temu, da ga je ocitno obvladal, tuj
in je tudi izvedba posamicnih ¢rk nekoliko drugacna, kot pa se to kaze v slovenskih tekstih. Znacilnost, da nekdo pise nekoliko drugace
v jeziku, ki ni njegov materni, ni posebnost. Na temelju opisanih znacilnosti oziroma istovetnosti se je bilo mogoce odlociti samo za
stopnjo verjetnosti, saj bi za visjo stopnjo potrebovali ve¢ znacilnosti.«
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Slika 2: Rokopisna pridiga z dvojezicnim poimenovanjem praznika

(SIKKP D R Repic).

e vezana rokopisna knjiga z besedilom »Pocinje Xi-
vot Svetiga Nikulle Biscupa od Mirea Gradac; *gre
za zivljenjepis sv. Nikolaja (Miklavza), ki mu sledi
Zivljenjepis sv. Antona Opata Puscavnika: » Pocinje
Xivot Blaxenoga i Sve-toga Antona Opata«. Ugoto-
vili smo, da bi delitev na poglavja, zanemarljivo
malo vsebinskih popravkov, sablonsko poravnana
pisava in opombe za knjigoveza na dnu posame-
zne strani rokopisa lahko navajali na to, da gre za
prepis iz rokopisne ali tiskane predloge, '

e tanek rokopisni zvezc¢i¢ z oznako »XIl G
6« in naslovom »Grande opus 1848—«
(nepopolno); vsebina se za¢ne z »Lectio Ill«,
*gre za hrvasko hagiografijo »sv. Mandaline«
(sv. Magdalene).

Natanc¢neje so nas zanimala zadnja tri hrvaska
besedila. Ugotovili smo, da so bila verjetno name-
njena liturgiji, saj se posamezna poglavja koncajo
z istim latinskim masnim vzklikom oz. odpevom
»Tu autem Domine miserere nobis« (O, Gospod,
bodi nam milostljiv). Prve grafoloske analize so
pokazale, da so ta besedila po dataciji nastanka
starejSa in ne morejo biti Repicevo delo. Pater
je namre¢ pisal v latini¢ni pisavi gajici, ki se je
v prostoru uveljavila po letu 1848, trije omenjeni
rokopisi pa vsebujejo grafi¢ne znake bohoricice,
stare cirilicne azbuke oz. albanske abecede (¢, x),
nekateri glasovi so zapisani po italijanski crkopisni
normi (gn za nj, gl za lj). Lahko bi nastali kjerkoli
znotraj province sv. Hieronima, ki je zemljepisno

10 Skoraj identiCen zapis o Zivljenju sv. Nikole »u Sest Citanja, prilagodenih za pjevanje« so nasli na Hvaru (Zastrazisce), priredbo iz leta
1978 so objavili v poznejsi publikaciji (Jerkovi¢, 1992, 305-324). Za vse uvide in razlage se zahvaljujem mag. Petru Stoki.

475



ANNALES - Ser. hist. sociol. - 33 - 2023 - 3

Diana KOSIR: KULTURNA IN JEZIKOVNA DEDISCINA HIJACINTA REPICA, FRANCISKANA PRI SV. ANI'V KOPRU, 471-488

Slika 3: Hagiografija neznane provenience iz Repiceve zapuscine
(SIKKP D R Repi¢, XI G).

segala na severu od Milj (Trst) do Kotorja (Albanija)
na jugu. V praksi med franc¢iskani je bilo, da so
prehajali med samostani v provinci, in tako so z
njimi potovale tudi belezke in knjige. Na Kosljunu,
kjer naj bi Repi¢ deloval, preden se je ustalil v
Kopru, je bila najdena njegova notna beleznica, ki
jo je bodisi pozabil ob selitvi, ali pa je tja prisla
pozneje, med italijansko okupacijo (Navernik,
2019b, 50-52). Mogoce bi torej bilo, da sta ta dva
zvezka pristala pri Repic¢u v casu Studija v Zadru
oz. bivanja na Kosljunu. Vsi trije omenjeni svetniki
so prisotni v franc¢iskanski liturgiji, po Stevilu njim
posvecenih cerkva in kapel v Istri pa so tudi po-
memben del cerkvene tradicije. Ceravno je izvor
rokopisov neznan, je mogoce sklepati, da je be-
sedila Repic¢ uporabljal ob praznovanju svetniskih
godov.

476

e) Korespondenca v patrovi zapuscini obsega deset

dopisov v slovenscini, hrvascini, italijanscini,
nemscini (Krapez, 1989, 138) in cescini. Na
tem mestu izpostavimo dvoje: ovitek iz Kitajske
(1902) s pismom misijonarja Fazzinija in njegovo
fotografijo (Repic je v Cvetju pisal o misijonih na
Kitajskem) ter pismo v hrvascini s patru posvece-
no alegori¢no pesnitvijo »Mo¢ naravi« (datirano
29. 9. 1903), v kateri se nekdanji novinec br.
Venceslav Vukoni¢ iz Nerezin spominja koprske-
ga samostana »ob morju, obdanim z vilinskimi
slovanskimi gorami«. Ob nadaljnjem raziskova-
nju smo ugotovili, da je del Repiceve korespon-
dence voden tudi v fondu SIKKP, Mayer-Lonza
(1900-1950). Gre za dopisovanje v italijanscini
med p. Repicem in prof. Francescom Mayerjem
(o pismih v poglavju o dragocenih najdbah).
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Slika 4: Patrovo pismo uredniku casopisa Edinost (SIKKP D R Repic).

V Repicevem fondu najdemo patrovo pismo,
datirano 10. 9. 1902 (navaja tudi Krapez, 1989,
138). |z vsebine razberemo, da je bil povod za
RepiCevo pisanje casopisni clanek, ki je ostro
obsodil dogajanje na Barbani za veliki Smaren
(tj. praznik Marijinega vnebovzetja, 15. avgust),
kamor je vsako leto romalo na tisoce Slovencev.
Po pregledu takratne periodike, objavljene post fe-
stum, smo ugotovili, da je naslovnik, »Velecenjeni
gospod urednik, ki ga pater poimensko ne naziva,
odgovorni urednik trzaskega glasila Edinost Fran
Godnik, pater pa se je odzval na ¢lanek objavljen
20. avgusta 1902. V njem je dopisnik dogajanje
na Barbani poimenoval »neCuven Skandal« »na-
rodnega Sovinizma«: slovenski pridigar Budin je
zaradi prepovedi goriskega nadskofa po slovensko

11 Edinost, 20. 8. 1902: Pravica Slovencev v cerkvi, 2.

nagovoril romarje pred cerkvijo in ne v cerkvi.
Kritika leti na predstojnika franc¢iskanskega samo-
stana na Barbani, ki je uposteval prepoved: »Tu
smo torej: dobro in pobozno slovensko ljudstvo je
postavljeno pred alternativo: ali ostani zunaj cer-
kve ali pa zataji na pragu cerkve svoje slovensko
rojstvo. Tako zahteva — politika v cerkvi v Trstu in v
Barbani.«'" Clanek se zaklju¢i v agitatorskem tonu,
s pozivom slovenskemu narodu, naj zahteva svoje
pravice v cerkvi.
Pater se je v pismu postavil v bran sobratom:

Vedite da se je predstojnik tamkajsnjega
samostana jako trudil [pod¢rtano v izvirni-
kul da bi vdobil slovenskega pridigarja za
praznik Vnebovzetja Marijinega [...] Ako je
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Slika 5: Rokopisna pridiga JoZefa Skrinjarja z Repice-
vo opombo (SI-PAK-328).

doti¢ni pridigal, akoravno pred cerkvijo, zato
se morajo slovenci zahvaliti dobri volji istega
predstojnika, keteri je zaradi »salamonskega«
(kaker pravi ¢lanek) odlocila najberz prisel v
zadrego pri kuriji; verhu tega ga pa Se dopi-
snik napada! To je res »salamonskil« Nu, vé li
dopisnik vzrok zakaj je prisla iz Gorice tista
prepoved? Edino zaradi osebe [podcrtano v
izvirnikul pri-digarja ... Koliko se skerbi na
Barbani za slovensko pridigo in slovenske
spovednike, vé vsak, gdor obcuje z redovno
druzino bar-bansko; gdor pa ne vé o tem nic,
bolje da molci. (SIKKP D R Repic)

Repi¢ je spomnil, da je lansko leto zaradi ve-
like vrocine drugi pridigar prav tako pridigal pred
cerkvijo, da pa se za slovensko pridigo na Barbani
»ni bati«. 1z pripisa izvemo, da je bil samostan na
Barbani v tesni zvezi s koprskim, saj sta spadala
pod isto provinco.

V bran nadskofu so se oglasili tudi v goriskem
Primorskem listu:

Na Veliki Smaren je bila in bode slovenska
pridiga v barbanskem svetis¢u. Ako je takrat

dosla prepoved ni dosla radi slovenske pro-
povedi, marvec radi osebe pridigarjeve. »Edi-
nost« naj se radi naSega prevzviSenega ne
vznemirja. Pove pa naj uZaljenemu ljudstvu,
da nadskof slovenske pridige ni prepovedal in
je ne bode.'

V Edinosti se na nobeno od pisanj javno niso
odzvali.

ZAPUSCINA V POKRAJINSKEM ARHIVU KOPER

Skatla s signaturo »SI PAK 328 osebni fond
Repi¢ Anton, oce Hijacint« (SI-PAK-328) vsebuje:

a) trirokopisne pridige v slovens¢ini z latinski-
mi zapiski (»Druga nedelja po binkostih«,
»Od nebeske vecerje« z duplikatom), ki jih
je najverjetneje napisal Stanislao Cocianci-
ch v »St. Danielu« 1860 in 1863,

b) Sest seSitkov s slovenskimi pridigami, naslo-
vljenimi »Od vupanja« (1.-3.), »Od vere«
(7.), »Od ljubezniino od bozjih zapoved« (1.,
3.), ki jih je napisal duhovnik Jozef Skrinjar
(1753-1825), svoj cas priljubljen pridigar.
Zaradi lepega jezika so njegove spise veliko
brali in prepisovali (UrsSi¢, 2013). Na naslov-
no stran je Repic¢ s svincnikom zapisal teme
posameznega seSitka v slovenscini (zgoraj)
in italijanscini (vertikalno ob notranjem
robu), s pisalom pa je spodaj v latins¢ini za-
pisal opombo, da so leta 1910 sesitke prejeli
v samostan sv. Ane v Kopru, on sam pa jih je
prepisal in objavil v Cvetju.V ¢lanku »Drob-
tinice in odlomki iz kerscanskih naukov in
pridig Jozefa Skrinjarja« zapige:

Prav po sreci je prislo v nas samostan v Kopru
127 sesitkov ob svojem casu slavnega pridigarja
Jozefa Skrinjarja, vmerlega v Gorjah 17. apr. 1825.
Z velikim veseljem in s posebno slastjo sem veckrat
iz njih prebral kak odlomek. Lepa tvarina, prav
domac jezik, da ga more umeti tudi najpriprostejsi
bravec, ste posebne lastnosti tega izverstnega
govornika. Upam da bodo odlomki iz tih izvirnih,
lastnoro¢no pisanih govorov koristili tudi marsike-
teremu bravcu ljubega »Cvetja«. Pri tem opomnim,
da bom Skrinjarjev pravopis in drugo le prav malo
popravljal. (Repi¢, 1912, 283)

REPICEVA ZAPUSCINA V SAMOSTANSKIH IN
PROVINCIALNIH ARHIVIH

Samostanski in provincialni arhivi v Zadru, Be-
netkah in Ljubljani v osebnih mapah redovnikov
hranijo biografske podatke in podatke o redovni

12 Primorski list, 28. 8. 1902: PrevzviSeni knez-nadskof in slovenska pridiga na Barbani, 2.
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katero je daroval

0. HIJACINT REPIC,

iz teda sv. Francitka 24. januarija
1886 v Sturiji.

Slika 6: Spominska podobica novomasnika Hijacinta Repica (AFS-KP Repic).

formaciji, ki so zapisani tudi v Sematizmih, ter
posamezne dragocene materialne vire. V arhivu
franciskanskega samostana sv. Ane v Kopru smo
nasli podobico o Repic¢evi novi masi in pismo
zadrskega provinciala. V Pulju se nahaja samo-
stanska kronika iz leta 1899, ki jo je napisal p.
Repi¢, na Kosljunu pa njegova beleznica z grego-
rijanskimi korali.

Nedavno odkriti dokument v arhivu samostana
sv. Ane nas je usmeril k manjSim bratom v Marghe-
ro (Benetke). Provincialni arhiv hrani 25 fasciklov
dokumentarnega gradiva provenience samostana
sv. Ane v Kopru in stiri police knjiznega gradiva
(od 15. do 20. stoletja), vec¢inoma v italijanskem
jeziku (APVe S. Anna, 000.001-000.025). V enem
od sesitkov (fasc. $t. 000.012) najdemo popis
slovenskih ¢lanov tretjega reda pri sv. Ani (ime,
kraj, datum sprejema in obljube), ki so ga vodili
patri, z 260 vpisi med letoma 1904 in 1922 (vmes
so z zigom province in podpisom generalnega
vizitatorja oznacene tri kanonske vizitacije z
dne 31. 3. 1914, 10. 4. 1918 in 13. 8. 1922). V
fasciklu $t. 000.006 smo nasli obsezno Repicevo

korespondenco v slovenscini, hrvascini, italijan-
§¢ini in nemscini ter rokopisni snopi¢ z naslovom
»Schema statutorum provincialum a fr. Hyacintho
Repic, elaboratum« v latin§¢ini ($t. 1, 15-5-1901).
V fasciklu $t. 000.025 se nahajajo Stevilne fotogra-
fije Kopra, samostana s cerkvijo sv. Ane in redki
ohranjeni posnetki redovne druzine observantov
pri sv. Ani."

PATROV GLAS V IZBRANIH SERIJSKIH
PUBLIKACIJAH

Pater Hijacint Repi¢ je sodeloval pri domacih in
tujih revijah s ¢lanki v slovenskem, italijanskem in
latinskem jeziku. Pregled periodike je pokazal, da
je pater najvec clankov objavil v verskem glasilu
Cvetje z vertov sv. Franciska, ki ga je do leta 1915
urejal p. Skrabec. Sodelovanje je bilo ¢ezprovin-
cialno, saj je samostan Kostanjevica spadal pod
kranjsko provinco Sv. Kriza. Repi¢ je redno prispe-
val ¢lanke v letih 1881-1916. Skupno je objavil ok.
140 razli¢no dolgih ¢lankov,'™ med katerimi so iz-
virna besedila in prevodi oz. priredbe. Pripovedna

13 Za naklonjeno pomoc¢ pri pregledu arhiva se zahvaljujem arhivistu p. Pacificu Selli.
14 Repiceve clanke je prvi¢ popisal p. Korosak (2006), seznam sem pregledala in dopolnila. Rubrika »Drobtinice« Steje po eno enoto zno-

traj posameznega letnika.

479



ANNALES - Ser. hist. sociol. - 33 - 2023 - 3

Diana KOSIR: KULTURNA IN JEZIKOVNA DEDISCINA HIJACINTA REPICA, FRANCISKANA PRI SV. ANI'V KOPRU, 471-488

Slika 7: Eden redkih ohranjenih posnetkov p. Repica
(APVe S. Anna, 000.025).

besedila so zanrsko raznolika (hagiografija, nauki
in izreki svetnikov, razlage verskih resnic, pisanje
o sv. zakramentih, verski, prakti¢no-zivljenjski in
vzgojno-poucni ¢lanki s homileti¢nimi prvinami;
zgodovinski ¢lanek o bl. Monaldu Koprskem in
poroCilo o prenosu Monaldovih relikvij; dve ak-
tualni vesti o cudezih na pripros$njo sv. Antona
Padovanskega, ¢lanek o preganjanju kristjanov na
Kitajskem, novica o novem duhovniku v Kostaboni,
¢lanek o tretjerednikih v Istri in poziv novim naroc¢-
nikom na Cvetje). Posebna rubrika so » Drobtinice«
(skupno 142 naslovov), kjer so zbrane krajse misli,
svetniski izreki oz. biblijski citati, nekaj je daljSih
Repicevih izvirnih razmislekov o krs¢anskih vre-
dnotah in sv. zakramentih. Za Cvetje je prevedel
¢lanke iz italijanske (Vita del popolo, Il foglietto

della domenica, L‘Oriente serafico) in nemske
periodike (Die christliche Familie: Wochenschrift
fiir Sonntag und Feierabend im katholischen Haus,
Essen).

Kot dopisnik iz Istre se je oglasil v mesecniku
Cerkveni glasbenik ljubljanskega Cecilijinega
drustva v c¢lankih »lz Istre« (Repi¢, 1910, 14),
»Zopet iz Istre in Dalmacije« (Repi¢, 1911, 14)
in »lz Istre« (Repi¢, 1911, 54). Sobrat in nekdanji
novinec p. Konrad Odak je o njem zapisal, da je
bil »najvidnejsi ¢lan province z vidika razvoja
cerkvene glasbe« (Odak, 1918, 30).

Dva ¢lanka je podpisani »P. Giacinto (Repich)«
prispeval za lokalni italijanski ¢asopis Pagine Istria-
ne, in sicer »Di un grave errore dell’anonimo scrit-
tore della ,Deserizione della citta di Pola’« (Repic,
1904, 4-7) in »Di un cimelio della biblioteca di S.
Anna di Capodistria. Ogni cosa a suo posto.« (Repi¢,
1909, 154-158). V tem takrat referenénem casopisu
za istrsko zgodovino, literaturo in kulturo je urednik
Mayer bralce obvestil o Repicevi objavi o bl. Mo-
naldu Koprskem v cerkvenem zborniku Archivum
Franciscanum Historicum (Repi¢, 1908, 166-167). Z
latinsko razpravo »De B. Monaldo de lustinopoli«'
je Repi¢ zelel opozoriti na napake v zgodovinopisju
(v Naldinijevem Krajepisu idr.) in obuditi spomin na
pomembnega Koprcana. Vsebino razprave je kasneje
priredil v ¢lanku »Blazeni Monaljd Koperski, reda
manjsih bratov« (Repi¢, 1909, 17-19) v Cvetju, delo
pa je pohvalil tudi urednik Skrabec.

Iz Repicevih objav v Cvetju in iz ohranjene
korespondence z Mayerjem izvemo, da si je pater
dolga leta prizadeval, da so cerkveni dostojan-
stveniki le potrdili istovetnost sv. ostankov, jih
premestili v nov relikviarij in izpostavili v javno
cascenje. Po Repicevem posredovanju so v Rimu
sprozili uradni postopek beatifikacije moza, ki
velja za enega od zacetnikov Franciskovega reda v
Istri in je v lokalnem okolju ze davno priznan kot
blazeni, ki pa Se danes ni koncan.

REPIC KOT PREVAJALEC

Pomembno Repicevo delo je verski priro¢nik Ma-
nuale per i religiosi conversi d’ambo i sessi (Ludgero,
1897),' prevod nemskega izvirnika p. Leonarda Lud-
gera v italijanscino, ki so ga med drugim uporabljali
novinci za pripravo na dusnopastirsko delo. Prvi del
so zgodovinska pricevanja o verskih spreobrnjencih,
v drugem delu se posveti vsakdanjim verskim opra-
vilom od ranega jutra do vecera, tretji del so molitve
za spreobrnjenje v duhu sv. Benedikta.'” Repicev
prevod so oglasevali v slovenskem in italijanskem

15 S posvetilom: »Al pregiatissimo prof. Majer in segno di profonda stima, venerazione e gratitudine il devotissimo [P. Hyacinthus

Repi¢ O.FM.]«.

16 Knjizica majhnega formata 16—17 cm s trdimi platnicami, 279 str.

17 La Civilta cattolica, 18. 12. 1897, 84.
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Slika 8: Redovna druzina pred 1. sv. vojno (p. Repi¢ je pod st. 17) (APVe S. Anna, 000.025).

verskem tisku (npr. La Civilta cattolica, Cvetje z
vertov sv. Franciska), knjizica je tako iz tiskarne v
Assisiju in koprskega samostana sv. Ane nasla pot v
Sirsi krscanski prostor.'

Repic¢ se je zanimal za zgodovino svojega reda
in posebej za biografijo sv. Franciska Asiskega.
Franc¢iskani so o njem v knjiznici hranili ve¢ knji-
znih del v latins¢ini in italijans¢ini. Pater je dve
obsezni biografiji iz 13. stoletja, zapisani po Fran-
¢iskovih sodobnikih, prevedel v slovensc¢ino in v
nadaljevanjih objavil v Cvetju: »Zivljenje sv. oceta
Franciska, sestavljeno v 13. stoletju« (Repi¢, 1901,
76-79, 124-127, 157-159, 190-191, 221-223;
1902, 249-251, 283-285, 311-315, 346-351,
367-373) in »Zivljenje sv. Franc¢iska, pisano od
treh njegovih tovarisev, keteri so nekedaj z njim
obcevali« (Repi¢, 1902, 28-31, 90-92; 1903,

114-116, 215-216, 249-250, 264-267, 317-319,
337-342, 368-374; 1904, 6-12, 33-40, 72-74,
107-109, 155-157, 178-182, 215-218, 247-249,
278-280, 307-312, 334-340, 363-369). Slednji
je prevod znamenite latinske Legenda trium soci-
orum (1244), ki je bil posodobljen in ponatisnjen
leta 1998 v knjigi Zapiski neznanega Peruzana in
Legenda treh tovarisev (Speli¢ & Repi¢, 1998).
UREJANJE KNJIZNICE IN DRAGOCENE NAJDBE

Repi¢ je po svojem predhodniku urejal in dopolnil
katalog samostanske knjiznice ter sledil oznacevanju
in postavitvi knjig. Popisal je inkunabule in seznam
leta 1914 poslal p. Benvenutu Rodetu v Kotor (Na-
vernik 2019a, 17)." To je edini dokaz o samostanski
lastnini vsaj 59 inkunabul, ki so bile po leta 1945 od-
peljane v Italijo neznano kam (prim. Gspan & Badali¢,

18 Danes delo najdemo v nemskih in italijanskih spletnih bukvarnah, v vsaj dvanajstih italijanskih knjiznicah in v jeruzalemski knjiznici
Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa. Izvod hranijo tudi pri sv. Ani v Kopru.
19 Seznam iz |. 1914 hranijo med Rodetovo zapusc¢ino franc¢iskani v Kotoru (Gspan & Badali¢, 1957, 32).
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Slika 9 in 10: Fotografija s pripisom, ki jo je p. Repi¢ poslal sobratu (levo) (APVe S. Anna, 000.025), in zahvala
s. Stanislave iz mariborskega Zavoda solskih sester (desno) (APVe S. Anna, 000.006).

1957, 32-33),%° skupaj z drugimi knjigami, katalogi in
dragocenostmi. V Repi¢evem ¢asu so v samostansko
knjiznico prisle tudi slovenske tiskovine (periodika,
molitveniki in druge knjige z versko vsebino, jeziko-
slovni priro¢niki, mohorjanke idr.) (SIKKP ZC Portoroz,
Inventarna knjiga), do katerih so dostopali redovniki
in novinci in jih uporabljali pri dusnopastirskem delu
med koprskimi tretjeredniki. Pater Repi¢ je bil ¢lan
Druzbe sv. Mohorja vsaj od leta 1891 (Koledar Druzbe
sv. Mohorja, 1873-1991) in je skrbel za dotok Mohor-
jevega tiska v knjiznico kot samostojen naro¢nik oz. v
okviru samostana.

Repi¢ je med urejanjem knjiznice naletel na la-
tinske in grske fragmente, ki jih je kasneje raziskoval
literarni zgodovinar Baccio Ziliotto, ki je izsledke
objavil v Pagine Istriane (1903; 1904)*' in Archeografo
Triestino (1905). Pater je z zgodovinskim znanjem po-
magal tudi Filippu Manari in omogocil objavo dukala
o ustanovitvi cerkve iz 21. 10. 1492 (Manara, 1909).
O zgodovini cerkve sv. Ane je Repi¢ med urejanjem
arhiva 26. januarja 1903 odkril e dva pomembna do-
kumenta, oba datirana 18. aprila 1513, v Casu grad-
benih del in prenove cerkve. Gre za izjavo rezbarja
in pogodbo s slikarjem Cimo da Coneglianom, pri

20 V katalogu samostanske knjiznice »Repertorium Bibliothecae Conventus S. Annae Justinopolis 1886« je po provenienci
popisano gradivo, ki ga je knjiznica prejela v dar; pod eno opombo je podpisan p. Repi¢ (Stoka, 2017b, 54). Fond je vse-
boval tudi knjige in rokopise iz piranskega samostana manjsih bratov sv. Bernardina, za dragocene tiskovine gre zasluga

p. Raimondu iz Pirana (Ziliotto, 1904).

21 Za prevod ¢lanka »Codici greci a Capodistria« (1904) prim. Ziliotto (2017, 114-116).

482



ANNALES - Ser. hist. sociol. - 33 - 2023 - 3

Diana KOSIR: KULTURNA IN JEZIKOVNA DEDISCINA HIJACINTA REPICA, FRANCISKANA PRI SV. ANI'V KOPRU, 471-488

. a l-LI""

¢-L- Z’E—Q i~ U&d 15 1005 ';r““.l ”“:,f‘.*

J\\ ‘F“ﬂ‘ 'm;.k.,. @m:#« gMV"\}r'h oq hwr ..\Jm\ /ammlqm_ '1“?"‘ ‘-'""’Mf‘
- T Como frme zomn’ corte '-ﬂofdwrr o cltndin &

n'vm-o gﬂr-f* fomr Mﬂw"fz'ﬁ c%-ﬂ me;, A.gr. hrur' m-' L M\gﬂ—
J—an?m’ ar md ymh fﬂ»m’:"’ e?mmwm ‘34- jm'fi ¥ % jm‘- Q*?"‘

' ok
pon PA :r"“l"‘ (;Llr-?:- ’ap- FAO _gf-jqrr-v oper apwr aij‘ f?,,, N
(., w- {re‘M’r p?‘m amorpre - fwle Qulrpne dled

{ fcow J;rmmn Aditr vf&m Ay
|n1 . g ?J_N' Do <o u?m
o ] d oy Germi? T ' T
1o 11&."?‘9#.“‘ g I:H”,??o Ml gy dw 5 A“ 1" ..r‘”w S,,fpl.w!{.r

cghjlm“ Py 2770‘ -ﬁ,{; 2”1‘ GFM‘. 5m wijﬂ-r».z'r i o z;”,'(,;m

F M—i:rr\a ™
AT “w 3! ~ ﬂmrw gyfmw ’ f" \D mu»znr f.ﬂ) ‘”"”’

m "‘-3" I'T M }:\M- Bﬂhﬁl‘ m F”- ]m‘?k}-z A 'ic "‘f"?rﬁ- r(t‘r"

i~ "‘VH:;» ::’:;;: r‘:’ ;; Wr\ :ﬁ:—“. i ‘(}yn\ Brrz;}:r“;?:?d{fj l::mr'
R e A
3 v Jﬂmhz‘- ,51, we~ e pre T '?\0 'ild‘(o rc by ”'m " "
2,: ]ﬂﬂ {}mvr J, ?z:f’ fm.a J:'m»-ﬁagn) ):-_»wrn l?f‘\“l‘?’?uht’)ﬁ [,g,\ ,w”}
.f Sh\" Jor eprrT 307 wrnre f Jo "?ﬂ__ T J-;a m»SJ.a Jfr;m,)l, e
(};‘ ;_ o &'ﬂ"" & m;m «{pgi&\-w-a

~ A W’ G""j e M"M 1
g'ﬁ)ﬂ” ’{“ -1:9 ?’;}0 J‘E]{anl ainfe m”" oo fo}h}l;d” ’”— ‘Sopm- mn
e/ L I R EALA

@l o Ynite 9_,,.,,‘9,\ A= T» pries J‘"r]mn e wger j--:wa o J,\j ima SRS
!h A 7
’i"{"""‘" r““‘jﬂ &ffwfu El m\-’L” jaw ‘J?mummo

.«\)Mv

QM ard 01 11—5»2!’“}"‘5'1 8—~ gfrfv ﬂ'tl\"hﬂ?f"‘ﬂ"f a\:rhﬂ?'r f[ﬂ)mr\]/rn/ro
MQ,HF;T amm.hé )a’pm rtho
]

Cqm-’m.arnr}’»c‘ m’iﬂ o{ﬂpr o {

Contratto del pittore Cima da Conegliano.

Slika 11: Pogodba s slikarjem Cimo da Coneglianom iz leta 1513 (Istria nobilis-

sima, 1905, 136).

katerem so narocili izdelavo poliptiha za glavni oltar,
kar da slutiti, da so redovniki s pomocjo sredstev rado-
darnih Kopr¢anov namenili izgradnji cerkve zajetno
vsoto denarja. Repi¢ je nemudoma pisal uglednemu
mescanu in zaupniku Francescu Mayerju,? ki ga je
spodbujal v raziskovanje in urejanje arhiva. Repic v

pismu obZzaluje, da se med redovniki ne namenja vec
skrbi testamentom, hkrati pa prosi za nasvet v zvezi
z najdenimi listinami — tudi zato, da se ne bi omade-
zevalo ime samostana. Dva dni pozneje, 28. januarja
1903, pater ponovno piSe Mayerju v zvezi z najdbo, v
pisanju se Cuti nelagodje:

22 Mayer je bil gimnazijski profesor, vodja mestnega arhiva in knjiznice v Kopru ter eden od ustanoviteljev ¢asopisa Pagine Istriane (Marko-
vi¢, 2020). V ohranjeni korespondenci sta v zvezi z najdbami dve pismi v italijans¢ini (SIKKP Mayer-Lonza, inv. §t. 6). RepiCevo pisanje
nam da slutiti, da sta imela z Mayerjem zaupen odnos; patrova vljudnostna dikcija odraza globoko spostovanje do naslovnika, podpisuje
se z »devotissimo P. Giacinto« in »devotissimo servitore p. Giacinto« (predani p. Hijacint, predani sluzabnik p. Hijacint). Prevedena
pisma so sicer objavljena v zborniku Biseri Monaldove knjiznice (Stoka, 2017a, 25-45).
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Slika 12: Poliptih iz cerkve sv. Ane v Kopru, izdelal Cima da Conegliano leta 1513, tempera

na les (Wikimedia Commons).

Danes me je okoli dveh popoldne prisel
obiskati, morda Ze dvajseti¢, gospod Caprin
iz Trsta, ki se zadnja leta zelo zanima za
umetniska dela, ki se nahajajo v samostanu
in cerkvi, zlasti za oltarno upodobitev Cime,
o kateri je Zelel dobiti kaksen dokument. Po-
vedal sem mu takoj, kaj se je zgodilo vceraj,
vendar na vpraSanje, kje so ti dokumenti, sem
mu odgovoril, da so pri V. G. Nakar je bil ves
iz sebe, uzaljeno mi je dejal, da ker mu nismo
izrocCili teh dokumentov, se samostan odreka
denarni pomoci, ki je bila temu namenjena
[op. p. med drugim restavriranju oljnih slik].
(Stoka, 2017a, 33)

Nadalje Repic¢ pravi, da patri cenijo, da bodo
dokumenti krasili Pagine Istriane, a da se bojijo
udarca trzaske mestne uprave, za katero dela Gi-
useppe Caprin, namrec iz Trsta prihajajo ljudje v
njihovo cerkev in knjiznico, s strani trzaske uprave
paso delezni »neobicajne naklonjenosti, ki je sedaj
ne bi Zeleli zapraviti«. Tako ponizno in preudarno
zakljuci pismo: »V celoti se prepus¢amo izvrstni
preudarnosti V. G. in pricakujemo vas dobrohoten
odgovor.« O¢itno je Mayer razumel Repiceve po-
misleke in dopustil, da je Caprin prvi objavil listini
v Istria nobilissima (1905, 135-139), Sele nato pa
so o njih pisali tudi v Paginah (1905, 10-11). V
Kopru so leta 1910 odprli odmevno Prvo istrsko
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pokrajinsko razstavo, kjer je pri umetnisko-zgo-
dovinski sekciji sodeloval raziskovalec Antonio
Leiss Alisi s prispevkom »Cerkev in samostan sv.
Ane, Koper — Muzej umetnosti« (psevdonim Italo
Sennio), z zgodovinskimi viri pa mu je pomagal p.
Repic¢ (Cherini, 1993).

Znamenita oltarna slika Cime da Conegliana
se poleg ostalih umetnin iz samostana in cerkve
sv. Ane danes nahaja v muzeju v Mantovi (Palazzo
Ducale di Mantova, Lombardija). Zitko (2022, 21)
v zvezi z vraCanjem umetnin (tudi iz samostana
sv. Ane) in skofijskega arhiva, odtujenih z ozemlja
koprske skofije po vojni, med drugim ugotavlja,
da se je po zaslugi prizadevanj posameznikov (ko-
prskega Skofa Janeza Jenka, kanonika in delegata
dr. Karla Musizze) pri Trzaskem ordinariatu in be-
neskem provincialu zagotovila vrnitev umetniskih
del v samostan sv. Ane, ob zadostnih prostorskih
pogojih. Do danes se to Se ni zgodilo.

SKLEPNI RAZMISLEK

P. Hijacint Repic je bil poliglot, kar ni bilo za
redovnika s konca 19. stoletja v Istri ni¢ nenava-
dnega — med Solanjem in redovno formacijo je pri-
dobil znanje italijansCine, hrvascine, nemscine in
latins¢ine, njegovo delo pa kaze posebno afiniteto
do materinsc¢ine. Patrova narodotvorna vloga v ¢asu
slovenskega utrjevanja v Istri se nam pokaze preko
opismenjevanja — jezikoslovno ga je formiralo so-
delovanje s Skrabcem, dopisovanje z jezikoslovci
po Evropi, kar je prebudilo ¢ut za jezikovno izo-
brazevanje naroda: verjetno na podlagi Janeziceve
slovnice je spisal slovnico za duhovnike in redov-
nike v Istri, Studijski pripomocek (katekizem) je
delno napisan tudi v slovenscini; skrbel je za dotok
slovenske periodike, verske in posvetne literature in
ucbenikov v knjiznico, slovenske otroke je pripra-
vljal na sv. zakramente, v slovenscini je pridigal in
spovedoval, v maternem jeziku so Stevilni izvirni in
prevedeni ¢lanki v verskem tisku, v njegovi zapu-
$¢ini so tudi slovenske pridige. V uvodu v slovnico
je mogoce prebrati, da je bil pozoren na rabo Ciste
slovenscine, brez »nepotrebnih tujk«, kar je razvi-
dno tudi v komentarju k Skrinjarjevim pridigam, ki
jih je samostan prejel v dar, kjer pohvali lep, domac¢
jezik, obenem pa doda, da bo za Cvetje besedila
nekoliko pravopisno popravil. Grafoloska analiza

pridig (SIKKP D R Repi¢) je spodbudila nadaljnje
jezikoslovne in stilisticne raziskave, ki bi lahko z
dodatno verjetnostjo potrdile patrovo avtorstvo.

Skladno s samostanskimi funkcijami je bil Re-
pi¢ vpet v cerkvene in posvetne druzbene mreze.
Pomenljiva je jezikovna izbira, ki se kaze v patrovi
korespondenci: zasebna pisma so v materinscini
posiljateljev (slovens¢ina, hrvasc¢ina), uredniku
Edinosti je pisal v uglajeni slovenscini, dopisovanje
z vplivnim Kopréanom Mayerjem je v italijanscini,
v italijansc¢ini kot lingvi franki province je potekala
tudi komunikacija s cerkvenimi dostojanstveniki.

Repi¢ je nabozne c¢lanke prispeval za domaci
in tuji cerkveni tisk (Cvetje z vertov sv. Franc¢iska,
Pagine Istriane, Cerkveni glasbenik, Archivum
Franciscanum Historicum); skupno je po doseda-
njih ugotovitvah objavil ve¢ kot 140 slovenskih
¢lankov (izvirnih in prevodov, od tega dva obsezna
prevoda hagiografij sv. Franciska), dva italijanska
in enega latinskega ter v italijans¢ino prevedel
verski priro¢nik, ki so ga prodajali v samostanu in
v Assisiju, kjer je bil natisnjen.

Vredno pozornosti je patrovo prizadevanje
okrog bl. Monalda Koprskega. Poleg izvirne studije,
s katero je obudil spomin na koprskega ucenjaka,
je z vztrajnim pisanjem pri cerkveni oblasti dose-
gel, da so bile relikvije vrnjene v samostan, uradno
pregledane in izpostavljene v javno cascenje. Iz
Rima je dobil zagotovilo, da za beatifikacijo ni
nobene prepreke ve¢ — ali je proces prekinila voj-
na, je mogoce zgolj ugibati, a do danes postopek
uradno ostaja odprt.

Z vidika cerkvene in nacionalne kulturne zgo-
dovine ter v lu¢i materialne dedis¢ine Slovencev
v Istri je velika Skoda, da zapuscina koprskih
franciskanov sameva. Samostanska knjiznica je
svoj cas veljala za hram ucenosti v mnogoterih,
tudi slovanskih jezikih, samostanski bratje pa so v
domacem jeziku in z uporabo slovenske literature
med clani tretjega reda krepili slovensko narodno
zavest v romanskem miljeju. Fond knjiznice, ki
jo je zadnji pred vojno plemenitil in urejal pater
Repi¢, je danes okrnjen, zaradi prostorske stiske
pa ostaja neurejen in dislociran med samostanom
in mestno knjiznico, kjer se vodi kot corpus sepa-
ratum. Od klju¢nih odloc¢evalcev je odvisno, ali se
bo njegova vsebina primerno ovrednotila, uredila
ter dostojno ohranjena pricakala poznejse rodove.
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CULTURAL AND LINGUISTIC HERITAGE OF HIJACINT REPIC,
FRANCISCAN AT ST. ANNE’S IN KOPER

Diana KOSIR
Science and Research Centre Koper, Garibaldijeva ul. 1, 6000 Koper, Slovenia
e-mail: aleksandro.burra@irris.eu

SUMMARY

In the 19th century, the Franciscans were the most numerous order in Slovenia and extremely popular
in the local area, working among the faithful in the cities and in the countryside with liturgy, pastoral
care and educational work. In a linguistically mixed environment like Istria, they were important for the
communication in Slovene language. The Franciscan monastery of St. Anne in Koper belonged to the
Istrian-Dalmatian province before the First World War, and Slovenian, Croatian, and Italian monks lived
there. Amongst them, the most active was Father Hijacint Repi¢ (1863—-1918), novice master, librarian,
archivist and chronicler, author of numerous pious articles and of the Grammar of the Slovene language,
which has not survived to this day. The article gives an overview of the Franciscan’s written legacy, espe-
cially the archival sources found in the Archives of the Central Library of Koper, in the Provincial Archive
of Koper, in the Archive of the Monastery of St. Anne and in Provincial Archives in Venice, Ljubljana and
Pula. By analysing primary and secondary sources, the author attempts to describe Father’s legacy and
places it in the context of Slovenehood in Istria at the turn of the 20th century. The correspondence in
several languages and with people from different social classes shows his broad social network and his
personal criticism of contemporary events. The study presents the personality and work of Father Hijacint
Repi¢, who, from a cultural-historical point of view, can be recognised as the bearer of Slovenian national
and linguistic consolidation in Istria.

Keywords: Fr. Hijacint Repic¢, Franciscans, Monastery of Saint Anne in Koper, Slovenian literature, religious press,
archive
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